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УЧЕБНА ПРОГРАМА

	Ф
	З
	1
	2


Дисциплина: 
(код и наименование)
Художествен превод с японски език
Преподавател: 
Доц. д-р Дарин Тенев
	Учебна заетост
	Форма
	Хорариум

	Аудиторна заетост
	Лекции
	

	
	Семинарни упражнения
	60

	
	Практически упражнения (хоспетиране)
	

	Обща аудиторна заетост
	

	Извънаудиторна заетост
	Реферат
	

	
	Доклад/Презентация
	

	
	Научно есе
	

	
	Курсов учебен проект
	

	
	Учебна екскурзия
	

	
	Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Обща извънаудиторна заетост
	60

	ОБЩА ЗАЕТОСТ
	120

	Кредити аудиторна заетост
	2

	Кредити извънаудиторна заетост
	2

	ОБЩО ЕКСТ
	4


	№
	Формиране на оценката по дисциплината

	% от оценката

	1. 
	Workshops {информационно търсене и колективно обсъждане на доклади и реферати)
	

	2. 
	Участие в тематични дискусии в часовете
	25

	3. 
	Демонстрационни занятия 
	

	4. 
	Посещения на обекти
	

	5. 
	Портфолио
	

	6. 
	Тестова проверка
	

	7. 
	Решаване на казуси
	

	8. 
	Текуша самостоятелна работа /контролно
	25

	9. 
	
	

	10. 
	
	

	11. 
	
	

	12. 
	Изпит
	50

	Анотация на учебната дисциплина:

	Курсът има за цел да подготви японисти в областта на художествения превод от японски. Акцентът пада върху модерна и съвременна литература (т.е. литературата след реставрацията Мейджи). 

За постигането на тази цел студентите се запознават с етапите от развитието на японския художествен език, формирането на литературната норма след двадесетте години на Мейджи, усвояването на европейски модели на разказване и представяне, запазването на традиционни или дошли от Китай похвати и теми. Обсъждат се възможностите, които предоставя българския език със собствената му историческа специфика, за превод на един или друг аспект от японския художествен слог.

Особено внимание се отделя на приемането и усвояването на чужди елементи в един език и средствата това да се предаде на при превод.

Занятията започват с дискутиране на вече приети у нас и другаде стратегии за превод на японски текстове и изясняване на няколко традуктологични постановки, които да служат като ориентир при по-нататъшната работа. Продължава се със съвременни текстове, за да се премине постепенно към по-стари и по-трудни творби.

Последните занятия са посветени на особеностите при превода на стихотворни произведения.



	Предварителни изисквания:

	Сертификат или оценка в дипломата, удостоверяващи владеенето на японски език.



	Очаквани резултати:

	Курсът подготвя студентите за реална преводаческа работа.



анотация:

УЧЕБНО СЪДЪРЖАНИЕ 

	Тема №
	Наименование на темата
	Хорариум

	1
	Въведение. Разлика между директния превод от японски и препревеждането от други езици.

Обсъждане на преводи на Мацуо Башо, Мураками Харуки и др. Теорията на Антоан Берман и деформиращите тенденции при превеждането.
	2

	2.
	Съществуващи стратегии за превод от японски. Изборите на Сайденстикър и Д. Кийн. Руската школа. Българското наследство (Цв. Кръстенва, Д. Барова и др.).
	2

	3.
	Дискурси с установена форма. Превод на японски приказки.
	2

	4.
	Преводът като решение и теорията на Иржи Леви. Превод на непознати реалии. Въпрос за поставянето на бележки под линия.
	2

	5.
	Съвременна литература І. Мураками Харуки, Йошимото Банана и др.
	2

	6.
	Съвременна литература ІІ. Ое Кендзабуро, Шимада Масахико, Мураками Рю, Егуни Каори и др.
	2

	7.
	Лексикални проблеми при превеждането от японски.
	2

	8.
	Синтактични проблеми при превеждането от японски. Акцент, подредба, посока.
	2

	9.
	Модерна литература І. Дадзай Осаму и Сакагучи Анго.
	2

	10.
	Модерна литература ІІ. Танидзаки Джуничиро („Манджи” и „Сасамеюки”)
	2

	11.
	Модерна литература ІІІ. Акутагава Рюноске.
	2

	12.
	Модерна литература ІV. Нацуме Сосеки.
	2

	13.
	Превод на поезия от японски І. (Таникава Шунтаро, Оока Макото, Тераяма Шуджи, Тамура Рюичи, Аюкава Нобуо, Йошиока Минору и др.)
	2

	14.
	Превод на поезия от японски ІІ. (Китахара Хакушу, Такамура Котаро, Хагивара Сакутаро, Ито Шидзуо, Накахара Чюя, Мийоши Тацуджи и др.)
	2

	15.
	Заключителлно занятие. Проблемът за бележките под линия. Обобщение на основните насоки за превод от японски.
	2


Конспект за изпит

	№
	Въпрос

	1
	Темите в конспекта повтарят темите от семинарните занятия.

	2
	

	3
	

	4.
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� В зависимост от спецификата на учебната дисциплина и изискванията на преподавателя е възможно да се добавят необходимите форми, или да се премахнат ненужните. 





PAGE  
3

